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A Brief Analysis of Animated Films’ Subtitle Translation from the Perspective of
Eco-Translatology: A Case Study of Disney’s Mulan
Wu Muyang

Xi'an University of Posts and Telecommunications Shaanxi Xi'an 710121

Abstract: In recent years, the film industry has gradually become a way of cultural transmission. In 1998, Walt Disney created an
animated film named Mulan, based on the story of Mulan's replacement of her father to join in the army, which happened in the
Southern and Northern Dynasties in China. Since its release, Mulan has achieved gravity-defying success. This paper, with the
Eco-translatology by Hu Gengshen as the theoretical framework, probes into the subtitle translation of animated films and takes the
subtitles of animated film Mulan as a study case. From the three dimensions of Eco-translatology —linguistic, communicative, and
cultural information, this thesis further discusses the subtitling of Mulan, and clarifies how to keep the balance between the ecological
environment and translation, with the qualitative research. It is hoped that this paper would provide a new perspective for researches
on the animated film subtitle translation and supplements for the present research of this aspect.
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